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WranesHCcKHl S3BIK, IMesT OTpaHUYEHHBIE (POPMBI pacripocTpaneHus B coBpeMeHHBIX CIIIA, Hanbosee akTHBHO UCIIONB3YETCS H
B3aMMOJICHCTBYET C aHTIIMICKUM B cepe pecTOpaHHOro Om3Heca. ABTOP OOBSACHIET 3TOT (PeHOMEH MCTOPHUYECKH M CBS3BIBACT C
0COOCHHOCTSIMH HHTETPALlM UTAJbTHCKUX UMMHUTPAHTOB B aMEPUKaHCKOE OOIIECTRO.

WranbsiHckuii 361K, utanbsHckas umMmurpanust B CHIA, utanbsHU3MBI, S3bIK UTAJI0-aMEPUKAHIIEB.

Being limited in its forms of practicing today, the Italian language in the USA is actively used and integrates with English in the
field of restaurant business. The author explains this phenomenon historically as the result of Italian immigration and the ways the

immigrants got integrated in the American society.

Italian language, Italian immigration in the USA, Italianisms, the language of Italian American.

Uranpsuckuit s3pik B CIIA umeeT ceromHs Mo
MeHbIIeH Mepe Tpu (Qopmbl cymecTBoBaHus. OOHY B
BHJIE 3aMMCTBOBAHMN B aHIVIMHCKOM s3bIKE. J[pyryio — B
BHJIE HHOCTPAHHOTO S3bIKA, IPETOaBaeMOro MpaKTHIe-
CKM BO BCEX AaMEPHKAHCKUX YHHBEPCHTETaxX H 3aHU-
MAOIIEero YeTBepToe MecTo (Mocje MCHaHCKOro, (paH-
I[y3CKOTO M HEMELKOI'0) MO CBOEH MOMYJISIPHOCTH Cpeau
cryaeuros CIIA. Hakowern, TpeTbio (GOpMy CYIIECTBO-
BaHUs UTAIbSHCKOTO B coBpeMeHHbIX CIIIA MoxxHO Ha-
OmoaTh B MeCTaX KOHIICHTPUPOBAHHOTO MPOXKUBAHUS
aMEPHKAHIIEB HWTAIBSHCKOTO IIPOMCXOXKICHUS. 311eCh
WUTATBIHCKUH TPETOAAeTCS B CTAPIINX KaccaxX OTIIENb-
HBIX KO KpoMe Toro, SI3bIK IpeACTaBIeH B OTPOMHOM
KOJIMYECTBE ABYSA3BIYHOW MPECCHl, KOTOpas C Camoro
HaYaja WUTAIBIHCKOM WMMHTPAldN B AMEPHUKE BBITIOJN-
Hsla (M TPOMOJDKAET BBIMOJHATE) 0CO0YI0 (YHKIHIO:
OHA HE CTOJIBKO HHPOPMHUPYET 0 coObITUsIX B UTanuu u
CIHIA, ckonbKO MOMOTraeT B CaMOWACHTU(HKALUH U
(hopMupoBaHUH 4yBCTBa 0OLIHOCTH [cM.: 18].

VYcrHas ¢opma ObITOBaHUS SI3bIKa CpEId HTaJO-
aMepHKaHIIeB O4YeHb orpannyeHa. 13 325 s3pikoB, npak-
tukyeMbIx B CIIIA noma, UTanbsSHCKUN HE BXOJIUT JaKe
B mepByro gaecatky [8]. Ecam umcno rpaxgan CIIA
UTAJIBSTHCKOTO TIPOMCXOXKCHUS 3a AECATHIETHE MEXIy
rmocnenHuME Tiepermcsamu Hacenenus (2000 — 2010)
BEIpOCTIO Ha 4 %, 4TO [eNaeT UTalo-aMepUKAHIIEB IIec-
TO# IO YMCIEHHOCTH STHUYECKOH IPyIIoii B cTpane’, To
KOJINYECTBO TOBOPSIINX HAa HTAIBSHCKOM SI3BIKE C KaXK-
IBIM TOAOM yMeHbInaeTcs. COrjacHO IOCIEAHUM JaH-
HBIM 00 WCIIOJIb30BAaHUU PA3JIMYHBIX SI3BIKOB Ha TEPPH-

! AMEpHKAHIIBI HTATBSHCKOTO POMCXOKACHHUS 110 JTaHHBIM
2010 r. coctaBysun 17 250 211 4genmosek, T.€. 5,9 % oT 0611E-
ro uncna Hacenenus CLIA [3]. IIpu aTom cienyer nmoguepk-
HYTb, 4TO0 UMMHUTpanus utajibsHues B CILIA 3aBepiunnack emie
B 1970-¢ rr.

topun CUHIA, omyGmukoBanueiM B aBrycre 2013 1.,
TonbKO 4,4 % amepukaHIeB (B OCHOBHOM JTIOAM CTapIIe
70 ner) emie MPaKTUKYIOT UTAJBIHCKUN B TIOBCETHEBHOM
obmennu [9]. OgHAKO AENar0T 3TO UCKIIOYUTEILHO JI0-
Ma U BMECTO CTaHAAPTHOTO HTAJBSHCKOIO ITOJIB3YIOTCS
nuanekramu. EnuHCTBeHHas cdepa >KU3HEesTeNbHO-
CTH, TJ€ SI3BIK MPOJOJDKAET aKTHBHO HCIOIB30BATHCS U
B3aUMO/ICHICTBOBATh C aHTJIMUCKUM, — cepa pecTopaH-
Horo OusHeca. O MPUYMHAX U OCOOCHHOCTSIX JAHHOTO
(eHOMEHa U TTOMET peyb B MpeylaraeMon CTaThe.
OO1miee 9MCIIO UTATHIHU3MOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
ceronHs cocrasigeT okono 2000 cioB. MMEHHO TakOBBI
pe3yibTaThl UCCIENOBaHUs, NpoBeAeHHOro Jlaypoit
[MuaHaBaiia Ha 6a3ze OKCHOPACKOTO CIOBAPS AHTIUICKO-
ro seika (The Oxford English Dictionary, ed. 2006
online) [14, p. 203 — 263]. B 310 4ncio ucciaenoBaTesb
BKJTIOYMJIA HE TOJNBKO 3aMMCTBOBAHHUS U3 HTAIbIHCKOTO
S3bIKa, COXpaHUBIINE HCXOAHYI0 (opmy (Hamp., lava),
HO M T€, KOTOpBIE MpeTeprenn poHeTHUeCKHe U/UIi ce-
MaHTHYECKHE U3MEHEHHMsI, a TaKXKe HUTAJbSHCKUE CJIOBa,
BOLIEIINE B aHTJIMHCKHHA Yepe3 MOCPETHHYECTBO JPY-
TMX SI3BIKOB. BIlpoueM, Kak CcHpaBeUIMBO OTMEYAIOT
ITaono Kepku u Kozerra Ceno Pun, cnimcox IlunnaBaiia
TpeOyeT mampHelme mopaborku. Ero crmemoBano Obl
pacImiupuTs 3a CUYET JIeMM, MOMOOHBIX, HaIpUMep,
“braggadocio”, rae cypQuKc -0ccio sIBHO yKa3bIBaeT Ha
WTAIBIHCKOE TIPOUCXOXKIICHIE, I “zany” oT “zanni” —
IIyT, CKOMOPOX, a TaKK€ MHOTHX CJIOB aMEPHUKaHCKOTO
ClIeHra M — 4YTO Hac 0COOEHHO OyIeT MHTepecoBaTh —
MHOTHX TaCTPOHOMHUYECKUX TepMUHOB [4, p. 16]. C yue-
TOM JIaHHBIX JAPYTUX uccienosareneit [15], [17, p. 437 —
451], [10] cnrcok MOKHO pacIIMpUTh NPUMEPHO ellle Ha
OJIHY COTHIO CJIOB, YTO, BIIPOYEM, HE MEHSET CyLIEeCTBa
JieTia: «CEeTOHS CPEJHHH aMepHKaHell 3HAeT MPUMEPHO
MTOJIOBUHY WTAIBIHU3MOB U3 crucka [InHHaBaiia u, 9To-
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OBl MOHATH BTOPYIO, OH J0JDKEH MTPUOETHYTH K CJIOBApIO
[4,p. 16 -17].

[TepBble NTaNbSIHU3MBI B aHIVIMICKOM SI3BIKE Ha Ce-
BEPO-aMEPHKAHCKOM KOHTHHEHTE MOSBHIIMCH HE 3a CUET
koHTakTOoB HoBoro Csera ¢ HWrammeli — KOJOHHUCTHI
yHacenoBaiu ux BMecTe ¢ s3p1koMm Craporo Ceera. Ha-
IOMHHUM, YTO IIEpPBBIE WTAIbIHCKHE 3aHMMCTBOBAHHUS B
aHruMiickoM otHocaTcs Kk CpenHuM BekaM. OHM HOCHIIH
CIIOpaJgU4YecKHi XapakTep ¥ OBbUIM CBS3aHBI MO0 C MHU-
poMm kommepuuu (“Lombard” B 3HaucHMU «OaHKHPY,
“ducat” ot ut. “ducato”, “million” or wur. “milione”,
“fiorin” or ur. “fiorino”), MMO6O ¢ MUPOM MOJIUTUKU H
JTUTUTIOMAaTHYeCKUX oTHomeHnd («podestay, “doge”,
“nuncio” ot uT. “nunzio”). TpeTpio 3aMETHYIO TpymITy
3aMMCTBOBAaHUH COCTaBHJIM MOpCKHe TepMuHbI (“bark”
ot ur. “barca”, “frigate” ot ur. “fregata”, “caravel” ot
ut. “caravella”, “galeass” ot ut. “galeazza”).

Haunnas ¢ XVI B. (1 ocobeHHO B Tiepro.1 BTOpast 1mo-
noBuHa XVI — mepBas momoBuHa XVII BB.), uTanbps-
HHU3MBl aKTHBHO BXOIAT B AHIVIMHCKUH S3BIK, NpHYEM
3aTparuBas caMmble pPasHble CTOPOHBI XHU3HEIEATEIbHO-
CTH: apXUTEKTypy (Hap., “cupola”, “duomo”, “cornice”,
“piazza”, “villa”, “portico”), My3sIky (Hap., “opera”,
“canzone”, “canto”, “allegro”, “sonet”), M3sIIHBIC HC-
KycctBa (Hap., ‘“‘gesso”, “rilievo”, ‘“chiaroscuro”,
“intaglio”, “fresco”, “miniature”), Teatp (Hap., MacKH
KOMEINN b1 (513 apre: “zany”, “inamorato”,
“scaramouch”, “padrone”), a Takke BOCHHOE HCKYCCTBO
(mamp., “citadel”, “squadron”, “attack”, “casemate”),
M3SIIHBIE MaHepbl M UX arpuOyThl (Hamp., “capriccio”,
“intrigue”, “umbrella”), reorpaduyeckue TEPMUHBI |
Ha3BaHus BeTpoB  (Hamp., “‘scirocco”, “lagoon”,
“volcano”). B 3TOT mepuoj NOSBUIMCH B aHTTIHHCKOM U
MIEPBBIE UTATBSIHU3MBI «TaCTPOHOMHYECKOTO MPOUCXOXK-
JICHUSI: “broccoli”, “parmesan”, “vermicelli”,
“macaroni” [moapo6Hee cm.: 4, 11].

Uro n3 3TOrO Haciuequs U B KaKOM OOBEME MOTIIO
TIOHA/IOOUTHCSI aMEPUKAHCKUM KOJIOHHCTaM, HPEIIoIo-
KHUTh HETPYIHO, XOTS CIICLMAIBHBIX HCCIICIOBAHMUI Ha
9Ty TeMy MBI He Hanumi. Bmpouewm, Hac ceituac Oynmer
UHTEpecoBaTh apyroe. Hu HoBoe MOKOIeHnEe aMepHKaH-
CKMX MHTeuleKkTyanoB koHua XVII B., coBepmaBuiee
grand tour mo EBpome ¢ 00s3aTeNbHBIM MOCEIIEHUEM
Wranuu, HU BCIUIECK MHTEpPECA K UTAIBSIHCKONW MY3bIKE
Ha pybeske XVII — XVIII BB., BBI3BaBIIMNA K KU3HU TIO-
SIBJICHUE 3HAYMTEIFHOTO KOJIMYECTBA CHEIUAbHBIX aHI-
JMUIACKHX clioBapei [mompobuee cm.: 1; 7, p. 234; 16], Ha
MIPUCYTCTBUE UTAIBSIHCKUX CIIOB B SI3bIKE KHUTEINICH ceBe-
pO-aMepUKaHCKUX KOJOHMH 3HAYMTENFHO HE MOBIHSIIH.
Curyamusi Hadajma MeEHSAThc jumib B XIX B., Korma
UTAIBSIHCKUH BCTYITHJI B HEIOCPEICTBEHHBIH KOHTAKT C
AMEPUKAHCKHM aHTINHCKUM. MUJUTHOHBEI BBIXOIIEB M3
Wranuu, kotopele co BTOopod nonoBunHbl XIX B. cranu
nepee3xatb B CLIIA Ha MOCTOSSHHOE MECTO KHUTEIbCTBA,
KapAWHAIBHO IOBIMSAIN HA XapaKkTep B3aWMOOTHOLIE-
HUHA MEXIy S3bIKaMU: Terepb He bputaHus, a AmepHka
CTaja MOCTAaBUIMKOM HTAJIBIHU3MOB JUISl AHTJIMHCKOTO
S3bIKA.

WunycTpuanuszanust 1 pocT CEIbCKOTO XO3sCTBa B
CIIIA, ¢ ogHOM CTOPOHEI, a C IPYroi, — oObeIMHECHUE
Wranuu B 1861 1. 1 mocienoBasee 3a HUIM MOJIHOE 00-
Humanne FOra crpaHBl CcrOCOOCTBOBANM TOMY, YTO

TOJBKO 3a Tpuaath JieT (¢ 1870 mo 1900 rr.) B Cenep-
HYI0 AMEpHKY IEepeceIHINCh J1Ba MIIIMOHA UTalbsH-
ckux ummurpanToB. K 1915 r. ux uucno gocrurio 4 MiH
200 ThIC. YeTOBEK, HE cunTas Heneranos. [logasmistomniee
OOJBITMHCTBO COCTaBISLTN Oe3pabOTHBIE KpEecThsHE, HE
BJIAJICBIINE AK€ PEMECIIOM, HE YMEBIIHNE OOBICHUTHCS
HE TO, YTO Ha AHIVIMICKOM, HO Jla)ke€ Ha CTaHIapTHOM
UTAIbSHCKOM.

ITo cpaBHEHMIO C APYTUMHM TPyMNIaMH UMMHUIPAHTOB,
HapogHuBimMu CIIA B konne XIX — navane XX BB.,
UTAIBSHIIB OKa3aJINCh B YMCIie HanboJiee TUCKPUHUPO-
BaHHBIX — MX JIa)KE€ HE CUMTAJIM JIIOABMHU OEJION packl.
EBpen, nampumep, Oexasmme B CIIA u3 BoCTOYHOM
EBporbl, crapaich 3aKpenuThCs B Pa3IMIHBIX Mpodec-
CHOHAJIBHBIX HHIIAX; UPJIAaHALBI, Oyaydu aHriodoHaMu,
— B AJAMHUHHUCTPAaTUBHOW. WTanpsHIBI, HErpaMOTHBIE
BUEPAIIHNE KPECThSHE, 3aHMMAJM JINOO caMble HHU3KO-
OIUTaYMBACMbIC MECTa B CTPOUTEIBCTBE IOPOT U 3[aHNUH,
1160 — HanboJee MpeIIPUUMYHBEIC U3 HUX — CTApPaJINCh
3aKpenuThes B cdepe ceMeitHoro OmsHeca: MULLEPH,
MaJICHbKUH NMPOAYKTOBBIN MarasuH4MK WM NPOCTO PbI-
HOYHBIN npunaBok B Little Italy [cm.: 13].

B JIMHTBHCTHYECKOM OTHOIIEHHH 3TO OBLIM HOCHTE-
JIM Pa3HBIX JHAIEKTOB, KOTOPHIE HAYYMIIUCh U3BSICHIThH-
Csl B HOBBIX XM3HEHHBIX OOCTOSTENLCTBAX Ha S3BIKE,
MOJTYYMBIIMM Ha3BaHHWE «HTaHrye3e» (itanglese), cmecu
WUTANBIHCKUX IHaJeKTOB W aHrimiickoro. Cdepa pac-
MPOCTPAaHEHUSI 3TOTO SI3bIKA OTPAHUYUBATIACE TIPEICIAMHI
MIEPBOI JKU3HECHHOW HEOOXOIMMOCTH: e11a U pa60Ta1.

C yBenMueHueM 4Ymcia UTAIbIHCKUX HMMHUIPAHTOB B
aMEpHUKaHCKHX TOpoJiax OTHOLIeHue K Mramuu cymect-
BEHHO M3MEHMWIOCh. B cpene oOpa3oBaHHBIX aMepHKaH-
L[EB MOCTEIIEHHO COPMHUPOBAIUCH JIBA TPOTHBOIIOIOXK-
HBIX 0oOpaza: oguH — Urtanus Mukenanmkeno u Ilamna-
JIMO, Takasi, Kakod OHa SIBJISUIach, HanpumMep, st Jxed-
(epcona n ®pankinHa; Apyroi — Uranus HeoTecaHHOM
JIepeBeHIINHBI, cKydyeHHOo xwuBymieid B Little Italies u
TOTOBOW K HAPYIICHUIO aMEPUKAaHCKOTo 3akoHa. IMeHHO
ee SI3BIK, A3bIK KyXHH U IPECTYITHOCTH, CTal MPEenMyILe-
CTBEHHO B3aMMOJECHCTBOBATh C AHTIIMICKUM Ha aMepu-
KAHCKO# 1ouse’. IMEHHO 3TH [BE TPYIIIbI 3aHMCTBOBA-
HUH 4yepe3 NMOCPEIHUYECTBO AHIVIMACKOIO BOLUIM B ApY-
rue sA3blKkH Mupa. X MexIyHapoJHOMY paclpocTpaHe-
HHIO 3HAYUTEJIBHO CIOCOOCTBOBAJI M AMEPUKAHCKHH KH-
Hemarorpad, ocodenno ¢wibM Kommonsr «KpecTHbrit
orer» (1969), mocie KOTOPOro yxe HE HYXIAIUCh B
MepeBoJic Takhe CIoBa, kKak: “mafia”, “capo”, “don” (B
3HA4YEHHH TJ1aBa MahMO3HON TPYNIUPOBKH), “padrino” u

Ap.

! HauGonee xapakTepHbIME NPUMEPAMH MTAHIIE3¢ MOTYT
CIIy’)KUTh TaKHe CJIOBa, Kak, Hamp.: ‘la giobba’ ot anri. “job”,
‘la marchetta’ ot anri. “market”, ‘il blocco’ ot anriu. “block”,
‘il basamento’ ot auri. “basement”, ‘la scioppa’ or aHr.
“shop”, ‘la stora’ ot amri. “store”, ‘il morghegge’ oT anrm.
“mortgage”.

2 Tpersio GOMBIIYIO TPYIITY HTATBSHCKEX 3aHMCTBOBAHMIA,
KOTOpBIC BOLLIM B aHIJIMIICKUI SI3bIK HE Yepe3 OpuTaHCKOe, a
AMEpPHKAaHCKOEe IOCPEIHUYCCTBO, COCTABHJINM MY3bIKaJbHbIC
TEPMHUHBI. DTO OBUIO 00YCIOBICHO HEOOBIYANHON MOIMYJISPHO-
CTHIO UTAJBSHCKOW omepel U ocobenHo Kapys3o B Amepuxe
BTOpOi1 nosioBuHsb! XIX B.
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[TpOHNKHOBEHHMST UTATIBSIHCKOTO B cepy KyJTHHAPUH,
KaK U B MHUp NPECTYNHOCTH, HaunHatoTcs B 1930-e rr. u
CTaHOBSITCS CaMbIMH MHOTOYHCIICHHBIMU 32 BCIO HCTO-
puto B3auMoneicTBUs ABYX A3bIkOB. Eme B XIX B. B
AHITIMKACKUN BOLIM TaKWE WTAIBSHCKHE CIIOBA, Kak:
“polenta”, “salami”, “spaghetti”, “trattoria”; 4yTb mo3xe

“fritto misto”, “minestrone”, ‘“canneloni”, “pizza”,
“scampi” u ap. OHAKO UTANbSHCKAs KyXHs TOKOpHJIa
AMepuKy He cpazy.

[TepBbIit MHTEpEC aMEPUKAHIIEB K KYXHE UTAJbSHIICB
BO3HHK TOJLKO Ha pybexxke 1920 — 30-x rr., Korma B
CIIA mpowusonuia cMeHa NporpaMM MUTaHUS: OTKPBITHE
BUTAaMUHOB 3aCTaBWJIO aMEPUKAHIIEB, NOTPEOISBIINX
MIPEUMYILECTBEHHO OENKOBYIO MUILY (MOJIOKO, MSICO U
6000BbI€), aKTUBHEE BBOAWUTH B CBOW palMoOH OJrona W3
3enern U oomlei. K magamy 1930-x BBIpoCio U mepBoe
MIOKOJICHUE HTAJI0-aMEPHUKAHIIEB, POJMBIIMXCAI B AMe-
puke. B 1930 r. B momyropamunmnonom Hsio-Hopke
KaK[bIi IIECTON KHUTENb ObUT UTAIBSIHCKOTO MPOUCXOXK-
JeHUA. OTO TOKOJIIEHHE aMEpUKaHIICB YK€ CBOOOIHO
TOBOPHJIO TTO-aHIVIMHCKH, YCBOWJIO aMEPHUKAHCKHE IICH-
HOCTH, Xa)X/1aJIo BBIATH 3a rpanunsl Little Italies B mup
pecrneKkTadenbHON AMEPUKH B BMECTE C TEM CIIIe coXpa-
HSJIO JIOCTaTOYHO IPOYHBIE CBS3U C POAMHOI MPEIKOB:
MMOHUMAJIO M TOBOPWJIO IO-WUTAIBSHCKH, XOPOIIO 3HAIO
WTaJbSIHCKUE TPaJUINM, B TOM YMCIIe KyJUHapHbIE. Bee
9TH (PaKTOPHI OKA3AIKCH PEIIAIONINMHA ISl TOTO, YTOOBI
crenaTh TPaJAWIMOHHBIC WTAIbSIHCKUE OJIofa — IHUIIY,
1acTy, MakapoHbl M TOMAaTHBIH COYyC — YCIIEIIHBIMH
KOMMEPYECKUMHU TIPOCKTaMH IO 3aBOCBAHHIO aMEPHKaH-
CKOT'O MUIIEBOTO PhIHKA UTAN0-aMEPHKAHI[AMU BTOPOTO
nokonenus [moxpobHee cm.: 5]. [Tocne BTOpoii MUPOBOI
BOWHBI KMHEMaTorpad M ceTeBoil pecTopaHHbBI Ou3HeC
3aBEPLIMJIM JIENIO: CErO/HS MUILIY M CIareTTH 3HAIOT U
€/IT BO BCEM MUpE.

B camoii :xe AMepHKe B3aUMOJECHCTBUE UTAIbSIHCKO-
TO ¥ QHIVIMICKOTO B KyJIMHAPHOH cepe mepeknBaeT pss
HMHTEPECHBIX IporieccoB. K HUM MOXXHO OTHECTH, Ha-
MIPUMEp, HCIOIb30BAaHUE HTANBSHCKHX CIOB B HOBOM
3Ha4YeHNH. Tak, B KapTe MEPBBIX OJIOA B pECTOpaHax
Heto-Mopka MOKHO BCTpeTHTh “minestrone”, momyssp-
HbIil B Mtanuu cyn u3 oBoluel u puca, u “mostaccioli”.
310 cnoBO B I0KHON MTanmuu siBisieTcss 0003HaUYEHHUEM
TIEYCHbS WM BBINIEUYKU U3 TECTa HA OCHOBE BUHOTPAJHO-
ro cycia, a B AMEpHKe HCIOJIb3yeTCsl KaKk Ha3BaHHWE BHU-
Jla TacThl, KOTOPYIO UTaJIbsTHEL] OOBIYHO HAa30BET CIIOBOM
“penne”. JlpyruM HOpHMEPOM SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA
MOJKET OBITh HCIIOJIb30BAaHHE CIIOB O0OOMX SI3BIKOB B Ha-
3BaHUAX onHoro Omoma: “chicken cacciatore”, “veal
parmigiana”, “veal Milanese”. Bce 3Tn 6mioma ecTtp u B
Wrammu u 3Bydar kak: “pollo alla cacciatore” — mpirute-
HOK T0-0XOoTHHYHH, “vitello alla parmigiana” — Tenstuaa
no-napMu3aHcku, “cotoletta alla milanese” — orOuBHas
no-MunaHcku. OfHAKO B aHTIIMHCKOM HUTalbsSHCKHE Ha-
pEUHbIE BBIPAXKEHUS MPEBPATHIINCh B IpUJIaraTelbHbIE.
AHanu3 Ha3BaHWH PECTOPAHOB, MPOBEICHHBINA IO Tele-
dounoit kaure Horo-Fopka [12], mokasan, uto mpumep-
HO 40 % Bcex Ha3BaHWl CTPOATCS HAa COUYETAHUU CIIOB
JBYX SI3BIKOB, Kak, Harnpumep, “Great Pizzas”; 34 % sB-
JISIOTCSL UCKIIIOYNTENIbHO UTanbssHCKUMH (“Sapore”, “Al
Dente”, “Caffé Vivaldi”), cpeam KOTOPBIX HEPEIKO
BCTPEUAIOTCS HA3BaHUS C OMIMOKAMHU B CIIOBOYIIOTPEO-

nennu (“Bella Pasta” Bmecto “Buona Pasta”) unu nHanu-
caaun (“Centolire” Bmecto “Cento Lire”). XapaxrepHo
TaKKe KCIOJIb30BaHNE AHITMHCKUX apTHUKIEeH Tepen
UTAIbIHCKUMH cymecTBuTenbHbIME (“The Trattoria™).

Ho, noxanyi, camMmbIMU KpeaTUBHBIMHU M HETpECKa-
3yeMbIMH B HCIIOJIB30BAaHWN HTANBSHCKOTO SI3bIKa OKa-
3BIBAIOTCS IIE(Bl PECTOPAHOB, JaBas CBOMM OJrofam
Ha3BaHUs, KOTOPbIE JINOO MPU3BaHbI IOPOKAATH B IOJO-
BEe y KJIMEHTa HEKWH 3arajadyHo-3K30THYEeCKHi o0pa3,
Kak, Hanpumep, “Shrimp Fra Diavolo”, “Ravioli Quasi
Tutto” («Kpesetku “Bbpat [dpsBon™», «Pasuonu “Tloutn
BCe”»), MO0 MpPEACTaBIIAIOT COOOI0 COYeTaHHE Hecode-
Taemoro. [IpumMepoM mocaeJHEro MOKeT CIYXHTh OJIfo-
mo moj HasBanueMm ‘‘Farfalle al Limoncello”, uro mus
3HAIOIIETO UTAIBSHCKUH S3bIK 3BYUHT KaK «MaKapOHHBIC
m3nenus B popme 6ab0veK Mo JIMMOHHBIM JIUKEPOM», a
Ha JIelle COOTBETCTBYET CIEMyIomeMy onrcanuio: “Baby
shrimps, Limoncello from Capri, Parmesan and a touch
of cream” («Melikue KpPEeBETKH, MPUTOTOBJICHHBIE C J0-
OaBieHHEM JTMMOHHOTO JIUKepa ¢ ocTpoBa Kampwu, ceipa
[Tapme3saH 1 HEOOIBIIOTO KOJIUYECTBA CIIUBOKY).

Cr0oBapb UTAJIBSHU3MOB TaK BBICTPAMBACT HEPAPXHIO
Cpeiv TeMaTHYECKUX TPYII MO YKCITy 3aMMCTBOBAaHHUH B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE: MIEPBOE MECTO 3aHU-
MaloT My3bIKaJIbHbIE TEPMHHBI, BTOPOE — racTpOHOMHUYe-
CKHe, TPEThE — TU3aliH U MOJa, Jajiee CICAYIOT U3SIIHbIC
HCKyccTBa, (PMHAHCH U ciopT [6]. B xauecTBe 3akimoue-
HUSI HAM OCTaeTCs JINIIb JOOABUTbH: €CIIM MHOTHE MY3BbI-
KaJbHBIE TEPMHUHBI SBISIOTCS yIETIOM NMPOQECCHOHATIOB,
TO TaCTPOHOMMYECKHE — €KEIHEBHOW pEaJbHOCTHIO
HPaKTUYECKU JIF0OOr0 aMEpHUKaHLA, IJle U MPOUCXOIUT
MOCTOSIHHOE B3aHMOJICHCTBHE SI3BIKOB.
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